 çré-guru-gétä

The song of Çré Guru

atha çri-guru-gétä-prärambhaù

Here begins the Song of Çré Guru

oà asya çré-guru-gétä-stotra-mantrasya bhagavän sadä çiva åñiù/ nänä-vidhäni chaëdäàsi/ çré-guru-paramätma-devatä/ haà béjaà/ saù çaktiù/ kroà kélakaà/ çré-guru-prasäda-siddhärthe jape viniyogaù



Oà

The Lord of this mantra of praise entitled Çré Guru-Gétä is the sage Sadä-çiva. In this hymn there are many chandas (metric arrangements of verse). The deity of this stotram is Çré Guru who acts under the guidance of the the all-pervasive Supersoul. The béja (seed) mantra is haà. The potency is goddess Gauré. The pivot is kroà. The occupation is meditation upon the perfectional stage of life which is  obtainable through mercy of Çré Guru.




atha dhyä
nam



Here follows a meditation

haàsäbhyäm parivåtta-patra-kamalair divyair jagat-käraëair

viçvotkérëam aneka-deha-nilayaiù svacchandam ätmecchayä

tad-dyotaà pada-çämbhavaà tu caraëaà dépäìkura-grähiëaà

pratyakñäkñara-vigrahaà guru-padaà dhyäyed vibhuà çäçvatam

 

haàsäbhyäm=than two swans; parivåtta=surrounded; patra-kamalaiù=by lotus leaves; divyaiù=divine; jagat-käraëaiù=which are the cause of the cosmos; viçva-utkérëam=covering the universe; aneka-deha=for many bodies; nilayaiù=with the places of refuge; svacchandam=of His own free will; ätma-icchayä=by his own desire; tat-dyotam=the illumination of that; pada-çämbhavam=the abode of Çiva; tu=indeed; caraëam=feet; dépa-aìkura=the flame of a lamp; grähiëam=taking; pratyakña=manifest; akñara-vigraham=the imperishable form of oà; guru-padam=the feet of Çré Guru; dhyäyet=one should contemplate; vibhum=self controlled; çäçvatam=perpetual.



His feet are morethan two swans, surrounded by the petals of divine lotus flowers which generate the functionings of the cosmic manifestation. By his spontaneous free will those universes become the shelter for many embodied beings The illumination of His feet  covers the universe. Those feet are the abode of Çiva and they diminish the light of ordinary lamps. One should meditate upon those feet of Çré Guru which are the manifest and imperishable form of oàkära.



åñayaù ücuù

guhyäd guhyatarä vidyä / guru-gétä viçeñataù

brühi naù süta kåpayä / çåëumas tvat-prasädataù



guhyät guhyatarä=from confiential to more confidential vidyä=knowledge; guru-gétä=the song of guru; viçeñataù=especially; brühi=tell; naù=to us; süta=O Süta Gosvämé; kåpayä=by your mercy; çåëumaù=we are hearing; tvat-prasädataù=by your mercy.



The sages said, “The excellent knowledge of the guru-gétä proceeds from confidential to more and more confidential levels. O Süta. Kindly speak this gétä to us and through your mercy may we hearken to them.



süta uväca

kailäsa-çikhare ramye / bhakti-sandhäna-näyakam

praëamya pärvaté bhaktyä / çaìkaraà paryapåcchata 1



süta uväca=Süta Gosvämé said; kailäsa-çikhare=on the peak of Mount Kailäsa; ramye=on the charming; bhakti=of devotionl service; sandhäna-näyakam=the leader of association; praëamya=haviëg offered prostrated obeisances; pärvaté=the goddess Pärvaté; bhaktyä=with devotion; çaìkaram=to Lord Çiva; the destroyer; paryapåcchata=she inquired.



Once upon the charming peak of Kailäsa, goddess Pärvaté, first offered obeisances with devotion to Çré Çäìkara, the leader of the association of devotees, and inquired as follows.



çré-devy uväca

oà namo deva-deveça / parätpara jagadguro

sadäçiva mahädeva / guru-dékñäà pradehi me 2



çré-devé uväca=the goddess said; oà namaù=respectful obeisances with meditation; deva-deva-éça=O god of gods; parätpara=O transcendent to transcendence; jagat-guro=O spiritual master of the cosmos; sadä-çiva=O forever auspicious; mahädeva=O great god; guru-dékñäm =initiation to the guru-tattva; pradehi=bestow; me=to me.



The goddess said, “O god of gods, who are transcendent to the transcendence, O guru of the cosmic manifestation, eternally auspicious Sadäçiva, my obeisances unto you. O great divinity, kindly endow me with initiation in 
guru-tattva.



kena märgena bho svämin / dehé brahma-mayo bhavet

tvaà kåpäà kuru me svämin / namämi caraëau tava 3



kena=how; märgena=by which path; bho=Où! svämin=;O husband; dehé=the embodied being; brahma-mayaù=spiritual; bhavet=it may be;  tvam=you; kåpäm=mercy; kuru=do; me=on me;  svämin=O husband; namämi=I bow; caraëau=feet; tava=your.



My husband, I bow to your feet. Being merciful to me, tell me of the means whereby the embodied soul can become situated in his spiritual nature.



éçvara uväca

mama rüpäsi devé tvaà / tvat-préty-arthaà vadämy aham

lokopakärakaù praçno / na kenäpi kåtaù purä 4



éçvara=theLord uväca=said; mama=of me; rüpä=form; asi=you are; devé=O goddess; tvam=you; tvat-préti-artham=for the sake of your love; vadämi=I tell; aham=I loka-upakärakaù =of benefit to the world; praçnaù=question; na=not; kena api=by anyone else; kåtaù=made; purä=previously.

.

O goddess, you are my feminine counterpart. Thus because of my affection for you, I shall answer this question which has never before been made by anyone and is for the benefit of  all people.



durlabhaà triñu lokeñu / tac chåëuñva vadämy aham

guru vinä brahma nänyat / satyaà satyaà varänane 5



durlabham=rare; triñu lokeñu=in the three worlds; tat=that; çåëuñva=do hear; vadämi aham=I speak; gurum=spiritual master; vinä=without; brahma=spirit; na anyat=not other; satyam satyam=truly ,truly; vara-anane=O lady with a beautiful face.



This knowledge is rarely received in all the three worlds.Therefore hear attentively as I speak
.
 The guru is nondifferent from the Supreme Absolute Spirit. Verily this is the truth. O lady of lovely countenance.



veda-çästra-puräëäni / itihäsädikäni ca

mantra-yanträdi-vidyäç ca / småtir  ucchäöanädikam 6



çaiva-çaktägamädéni / anyäni vividhäni ca

apabhraàça-karaëéha / jévänäà bhränta-cetasäm 7



yajïa-vrataà tapo-dänaà / japas t érthaà tathaiva ca

guru-tattvam avijïäya / müòhäs te carate janäù 8



veda-çästra= the Vedas; puräëäni=Puräëas; itihäsa-ädikäni=histories etc; ca=and; mantra-yantra-ädi-vidyäh ca=and knowedge of mantras, yantras etc; småti=the works of remembered codes of human culture=Manu småti, Yajïavalkya etc.; ucchäöana-ädikam=works dealing with cursing etc.; 

çaiva-çakta-ägama-ädéni=scriptures teaching the worship of Çiva, Parvaté,etc. anyäni;=others vividhäni ca;=and many kinds; apabhraàça-karaëi=causing the corruption; iha=in this world; jévänäm=of living entities; bhränta-cetasäm=of bewildered consciousness.yajïa-vratam=sacrifices and vows; tapaù-dänam=penance and charity; japaù= intonation of the names of God; tértham=bathing at holy places; tathä eva ca=and also certainly; guru-tattvam=the science of guru; avijïäya=without knowing; müòhäù=fools te;=they; carate=wander; janäù=people.



	Those who pursue the paths of the Vedas, Puräëas, historical works, those who have knowledge of mantras, tantras, and so on, the småti çästras and works on incantations for cursing, etc., those who read the scriptures which deal with the worship of Çiva and Çakti and oher variegated writings meant for the corruption of the minds of bewildered beings, those who perform sacrifices, austere vows, charity, japa and pilgrimage. if  in  ignorance of the science of guru are simply foolish people roaming the earth.



gurur buddhyätmano nänyat / satyaà satyaà na saàçayaù

tal labhärthaà prayatnas tu / kartavyo hi manéñibhiù 9



guruù=the spiritual master; buddhyä=than the intelligence; ätmanaù=of the soul; na=not; anyat=other satyam satyam;=verily; na saàçayaù=there is no doubt; tat labha-artham=the fulfilmet of that gain prayatnaù=endeavor; tu=indeed; kartavyaù=should be done; hi=certainly; manéñibhiù=by intelligent men.



The guru is none other than the intelligence of the soul. Verily verily there is no doubt. Certainly this is the gain for which intelligent men should strive.



güòha-vidyä jagan-mäyä / dehe cäjïäna-saàbhavä

udayaù yat prakäçena / guru-çabdena kathyate 10



güòha-vidyä=confidential knowledge; jagat-mäyä=the energy of the cosmos; dehe=within this body; ca=and; ajïäna-saàbhavä=born of ignorance; udayaù=arising; yat prakäçena=by whose revelation; guru-çabdena=through the sound of guru; kathyate=it is told.



Confidential knowledge of the illusory energy which rules the cosmos and which is born from ignorance 
is situated 
within the body. That wisdom is said to be revealed by utter
ing
 
the sound 
guru.



sarva-päpa-viçuddhätmä / çré-guroù päda-sevanät

dehé brahma bhaved yasmät / tvat-kåpärthaà vadämi te 11



sarva-päpa=from all sin; viçuddhätmä=a purified soul; çré-guroù=of Çré Guru; päda-sevanät=by service; dehé=the embodied being; brahma=spirit; bhavet=it can be; yasmät=on account of which; tvat=to you; kåpa-artham=out of mercy; vadämi=I am speaking; te=to you.



By service to Çré Guru’s feet, an embodied soul can become fully purified from all sin and situated in his constitutional position as a spirit-soul. Therefore in order to show mercy, I shall speak of that service to you. 



guru-pädämbujaà småtvä / jalaà çirasi dhärayet

sarva-tértha-vigähasya / saàpräpnoti phalaà naraù 12



guru-pädämbujam=the lotus feet of guru; småtvä=remembering; jalam=water; çirasi=on the head; dhärayet=one should hold; sarva-tértha-vigähasya=of bathing in all sacred ponds, rivers etc.; saàpräpnoti=one obtains; phalam=the benefit; naraù=a man.



After remembering the lotus feet of Çré Guru, one should hold that water on one’s head. Thus a man obtains the benefit of bathing in all térthas.



çoñaëaà päpa-paìkasya / dépanaà jïäna-tejasäm

guru-pädodakaà samyak / saàsärärëava-tärakam 13

çoñaëaà=drying up; päpa-paìkasya=of the mud of sin; dépanam=the brilliance; jïäna-tejasäm=of the potency of transcendental knowledge; guru-päda-udakam=the water of ; Çré Guru’s feet; samyak=completely; saàsära-arëava=the ocean of birth and death; tärakam=deliverer.



The illuminating splendor of transcendental knowledge drys up the slime of sin. The water which has bathed Çré Guru’s feet can completely deliver one from the ocean of birth and death.



ajïäna-müla-haraëaà / janma-karma-niväraëam

jïäna-vairägya-siddhy-arthaà / guru-pädodakaà pibet 14



ajïäna-müla=the root of ignorance; haraëam=taking away; janma-karma;=of biirth and the bonds of fruitive work; niväraëam=preventing; jïäna-vairägya=knowledge and detachment; siddhi-artham=bringing the perfection; guru-päda=of the guru’s feet; udakam-the water; pibet=one should drink.



One should drink the water which has washed Çré Guru’s feet. That water removes the very root of ignorance and prevents the continuation of repeated birth and death. It disentangles one from the knots of fruitive work and awards one fruition of transcendental knowledge and detachment from this world.



guroù pädodakaà pétvä / guror ucchiñöa-bhojanam

guror mürteù sadä dhyänaà / guru-mantraà sadä japet 15



guroù=of Çré Guru; päda-udakam the footwash; pétvä=hving drunk; guroù=of Çré Guru; ucchiñöa-bhojanam=the remnants of his food; guroù=of Çré Guru; mürteù=of the form; sadä=always; dhyänam=contemplation; guru-mantram=the mantra of Çré Guru; sadä=always; japet=one should chant.




After dri
nk
ing
 the foot-wash of Çré Guru, one should eat the rem
n
ants of his food. One should always contemplate the form of Çré Guru and one should forever chant his mantra.



käçé-kñetraà tan-niväso / jahnavé caraëodakam

gurur viçveçaraù säkñät / tärakaà brahma niçcitam 16 



käçé-kñetram=the holy place of Käçé; tat-niväsaù=His residence; jahnavé=the Gaìgä; caraëa-udakam=the water of His feet; guruù=spiritual master; viçveçaraù =Lord Çiva; säkñät=directly; tärakam=the deliverer; brahma=spiritual; niçcitam=certainly.



His abode is the holy Käçé. The water of his feet is the sacred Gaìgä.  He is 
direct
ly the representative of  Lord Çiva and without a doubt he is the Supreme spiritual Person appearing to save the fallen souls.



guroù padodakaà yat tu / gayä ‘sau so ‘kñayo vaöaù

tértha-räja-prayägaç ca / guru-mürtyai namo namaù 17



guroù=of Çré Guru; pada-udakam=the foot wash; yat=which; tu=indeed; gayä=the holy bathing place; asau saù =that very person; akñayaù=without deterioration; vaöaù=banyan tree; tértha-räja=the king of bathing places; prayägaù=Prayäga (Allahabad); ca=and; guru-mürtyai=to the form of Çré Guru; namaù namaù=repeated obeisances.



The foot-wash of Çré Guru is also the water of Gäyä. Çré Guru is nondifferent from the imperishable banyan and he is Prayäga, the king of holy bathing places. I offer my obeisances again and again to the sacred form of Çré Guru.



guru-mürtià smaren nityaà / guru-näma sadä japet

guror äjïäà prakürvéta / guror anyan na bhävayet 18



guru-mürtim=the form of Çré Guru; smaret=one should remember; nityam=always; guru-näma=the name of Çré Guru sadä=always;japet=one should chant; guroù=of Çré Guru; äjïäm=order; prakürvéta=one should perform; guroù=of Çré Guru; anyat=other; na=not; bhävayet=one should contemplate.



One should always remember the form of Çré Guru and always chant his name. One should always perform the order of Çré Guru and should think of nothing other than
 Çré Guru
.



guru-vaktraà sthitaà brahma / präpyate yat prasädataù

guror dhyänaà sadä kuryät / kula-stré sva-pater yathä 19



guru-vaktram=the mouth of Çré Guru; sthitam=situated; brahma=spirit; präpyate=it is obtained; yat prasädataù=by whose mercy; guroù=of Çré Guru; dhyänam;=contemplation; sadä=always kuryät=one should do; kula-stré= a virtuous woman; sva-pateù=of her own husband; yathä=as.



Within the mouth of Çré Guru the absolute spiritual Personality is situated, and he is obtainable through Çré Guru’s mercy. One should always contemplate Çré Guru, just as a respectable woman should think of her husband.



ananyaç cintayanto mäà / sulabhaà paramaà padam

tasmät sarva-prayatnena / guror ärädhanaà kuru 21



ananyaù=without any other desire; cintayantaù=meditating; mäm=me; sulabham=easily obtained; paramam padam=the supreme abode; tasmät=therefore; sarva-prayatnena=with all endeavor; guroù=of the guru; ärädhana=worship; kuru=do.



By meditating upon me without any other objective, you can very easily achieve the Supreme Abode of the Lord. Therefore with all endeavor, perform the worship of Çré Guru.



trailokye sphuöa-vaktäro / devädy-asura-pannagäù

guru-vaktra-sthitä vidyä / guru-bhaktyä tu labhyate 22



trailokye=throughout the three worlds; sphuöa-vaktäraù=tell clearly; deva=gods; ädi-asura-pannagäù=headed by the asuras and snakes; guru-vaktra=in Çré Guru’s mouth; sthitä=situated; vidyä=knowledge; guru-bhaktyä=by devoton to Çré Guru; tu=but; labhyate=it is obtained.



	The gods headed by the asuras, and snake-races have declared extensively throughout the three worlds, that true knowledge is situated within the mouth of Çré Guru and that such knowledge  is obtainable through devotion to him.



gu-käras tv andha-käraç ca / ru-käras teja ucyate

ajïäna-gräsakaà brahma / gurur eva na saàçayaù 23



gu-käraù=the syllble gu; tu;=indeed; andha-käraù=the word darkness; ca=and; ru-käraù=the syllable ru; tejaù=illumination; ucyate=it is said; ajïäna-gräsakam=swallower of ignorance; brahma=spirit; guruù=Çré Guru; eva=certainly; na saàçayaù=without doubt.



The syllable gu indicates darkness and ru means illumination. Thus without doubt Çré Guru who is the external representative of the Supreme Brahman, the Personality of Godhead,  certainly eradicates ignorance.



gu-käraù prathamo varëo / mäyädi-guëa-bhäsakaù

ru-käro dvitéyo brahma / mäya-bhränti-vinäçanam 24



gu-käraù=the syllable gu; prathamaù varëaù=the first letter; mäyä-ädi=of illusion etc; guëa=the qualities; bhäsakaù=causing to appear; ru-käraù=the syllable ru; dvitéyaù=the second; brahma=spirit; mäyä-bhränti=the delusions=of the Lord’s illusory energy vinäçanam=destroying.



	The first syllable, gu-kära causes the appearance ofthe goddess of illusion accompanied by her assistants. The second, ru-kära invokes the Supreme Personality of Godhead, and destroys the delusions of his illusory energy.



evaà guru-padaà çreñöhaà / devänäm api durlabham

hähä-hühü-gaëaiç caiva / gandharvaiç ca prapüjyate 25



evam=thus guru-padam=the position of Çré Guru; çreñöham=most exalted; devänäm=of the gods; api=even; durlabham=difficult to achieve; hähä-hühü-gaëaiù=by the hosts; headed by Hähä and Hühü; ca eva=and indeed; gandharvaiù=by the Gandharvas ca;=and; prapüjyate=he is highly worshipped.



Thus the position of Çré Guru is most exalted and difficult to achieve even among the assembly of demigods. He is offered gorgeous worship by the hosts of Gandharvas headed by Hähä and Hühü.



dhruvaà teñäà ca sarveñäà / nästi tattvaà guroù padam

äsanaà çayanaà vastraà / bhüñaëaà vähanädikam 26



sädhakena pradätavyam / guru-santoña-kärakam

guror ärädhanaà käryaà / svajévitvaà nivedayet 27



dhruvam=factually; teñäm=for them; ca=and sarveñäm=of all; na asti=there is not; tattvam=the science; guroù=of Çré Guru; padam=the position; äsanam=sitting place; çayanam=bedding; vastra=clothing; bhüñaëam=ornaments; vähana=conveyance; ädikam=etc; sädhakena=by the disciple practising spiritual values; pradätavyam;=should be given; guru-santoña-kärakam=giving satisfaction to Çré Guru; guroù=of Çré Guru; ärädhanam=worship; käryam=should be done; svajévitvam=his very existence; nivedayet=he should offer.



	Factully all of those gandharvas do not have access to the science of Çré Guru’s position. The person desiring to successfuly execute spiritual practice should present Çré Guru with a sitting place, bedding, clothing, ornaments, a conveyance, and so forth, with the sole motive of giving satisfaction to Çré Guru. He should worship Çré Guru and should offer his very existence to him.



karmaëä manasä väcä / nityam ärädhayed gurum

dérgha-daëòaà namaskåtya / nirlajjo guru-sannidhau 28



karmaëä=;with his activities manasä=with his mind; väcä=with his words; nityam=regularly; ärädhayet=he should worship; gurum=Çré Guru; dérgha-daëòam=for a long time; namaskåtya=having bowed down; nirlajjaù=without shame; guru-sannidhau=near Çré Guru.



	With his activities, mind and words he should always offer worship to Çré Guru. Without shame he should offer prostrated obeisances before Çré Guru for a long time.



çaréram indriyaà präëän / sad-gurubhyo nivedayet

ätma-därädikaà sarvaà / sad-gurubhyo nivedayet 29



çaréram =body; indriyam=senses; präëän=life airs; sat-gurubhyaù=unto the saintly gurus; nivedayet=one should offer; ätma-dära-ädikam=ones self, one’s own wife etc. sarvam=all; sat-gurubhyaù=unto the sintly gurus; nivedayet=one should offer.



	One should offer one’s body, senses, and life airs unto the saintly gurus. One should offer one’s self, one’s wife and all that one possesses unto the saintly gurus.



kåmi-kéöa-bhasma-viñöä-durgandhi-mala-mutrakam

çleñma-raktaà tvacä-mäàsaà / vacayen na varänane 30



kåmi= worms; kéöa=insects; bhasma=ashes; viñöä=stools; durgandhi=evil smelling; mala=perspiration; mutrakam=urine; çleñma=mucous; raktam=blood; tvacä=skin; mäàsam=flesh; vaïcayet=one should avoid; na=not; vara-anane=O girl with a beautiful face.



	O girl of lovely countenance, one should not avoid offering to the service of the gurus, one’s body, which is the habitation for worms and insects, whose destination is to become ashes, or  stool, and which is composed of evil-smelling urine and perspiration, mucous, blood, skin, and flesh.



saàsära-våkñam ärüòhäù / patanto narakärëave

yena caivoddhåtäù sarve / tasmai çré-gurave namaù 31



saàsära-våkñam=the tree of the cycle of material existence; ärüòhäù=climbed; patantaù=;falling; naraka-arëave=into the ocean of hell; yena=by which; ca=and; eva=certainly; uddhåtäù=delivered; sarve=all; tasmai=unto him; çré-gurave=to Çré Guru; namaù=obeisances.



Having climbed upon the tree of material existence, the conditioned souls were falling within the ocean of hell. Unto Çré Guru by whom all of them were delivered, do I offer my respectful obeisances.



guru-brahmä gurur viñëur / gurur devo maheçvaraù

gurur eva paraà brahma / tasmai çré-gurave namaù 32



guruù=Çré Guru; brahmä=the creator; guruù=Çré-Guru; viñëuù=the all pervasive sustainer of the cosmic manifestation; devaù=Indra, the chief among the celestial demigods and all thedemigod; mahä-éçvaraù=the great controller, Lord Çiva, the destroyer; eva=indeed; param brahma=Supreme Personality of Godhead; tasmai=unto him; çré-gurave=unto Çré Guru; namaù=obeisances.



	Çré Guru is the representative of Lord Brahmä, the creator of the universe, Lord Viñëu, the universe’s maintainer, Lord Çiva, the destroyer of the universe. He represents Lord Indra, the chief among the celestial demigods and is sarva-deva-maya, the sum total of all demigods. Indeed he is the empowered representative of the Supreme Personality of Godhead, Lord Çré Kåñëa.



hetave jagatäm eva / saàsärärëava-setave

prabhave sarva-vidyänäà / çambhave gurave namaù 33



hetave=unto the cause; jagatäm=of the worlds; eva=certainly; saàsära-arëava-setave=unto the bridge over the ocean of material existence; prabhave=unto the origin; sarva-vidyänäm=of all knowledge; çambhave=unto the origin of wellbeing; gurave=unto Çré Guru; namaù;=obeisances.



	I offer my obeisanses unto Çré Guru who is the origin of all the worlds. He is the bridge  to traverse the ocean of material existence, and He is the origin of all knowledge and wellbeing.



ajïäna-timirändhasya / jïänäïjana-çaläkayä

cakñur unmélitam yena / tasmai çré-guruve namaù 34



ajïäna-timira=by the darkness of ignorance; andhasya=of one who is blinded; jïäna-aïjana=the ointment of knowledge; çaläkayä=with a porcupine quill; cakñuù=eyes; unmélitam=opening; yena=by whom; tasmai=unto him; çré-guruve=unto Çré Guru; namaù=obeisances.



	I was blind in the darkness of ignorance, but Çré Guru has forced open my eyes with the surgical instrument and salve of transcendental  knowledge. Therefore I offer my respectful obeisances unto him.



tvaà pitä tvaà ca me mätä /tvaà bandhus tvaà devatä

saàsära-pratibodhärthaà / tasmai çré-gurave namaù 35



tvam=you; pitä=father; ca ;=and; me=my; mätä=mother; tvam=you; bandhuù=friend; tvam=you; devatä=deity; saàsära=of the cycle of birth and death; pratibodha-artham=in order toawaken; tasmai=unto him; çré-gurave=unto Çri Guru; namaù=obeisances.



	You are my father, my mother, my friend, my Deity and your purpose is to awaken people to the reality of saàsära. Therefore I offer my respectful obeisances unto you.



yat satyena jagat satyaà / yat prakäçena  bhäti tat

yad änandena nandanti / tasmai çré-gurave namaù 36



yat satyena=on account of which truth; jagat satyam=the cosmos has truth; yat prakäçena=by whose revelation; bhäti=it  shines; tat=that; yat änandena=on accounö of whose joy; nandanti=they rejoice; tasmai=unti him; çré-gurave=unto Çré Guru; namaù=obeisances.



	It is on account of Çré Guru’s adherence to the truth,, that truth exists in the universe. It is on account of his revelation of transcendental truths, that there is illumination in the universe. On account of his joy, all people rejoice. Therefore I offer my respectful obeisances unto Çré Guru.



yasya sthityä satyam idam / yad bhäti bhänurüpataù

priyaà puträdi yat prétyä / tasmai çré-gurave namaù 37



yasya=of whom; sthityä=by situating; satyam=truth; idam=this; yat=which bhäti;=it shines; bhä-anu-rüpataù=accordingly ; priyam=dear; putra-ädi=sons and so on; yat prétyä=because of whose dear qualities; tasmai=unto him; çré-gurave=unto Çré Guru; namaù=obeisances.



	Because he is situated in this universe, there is meaning to the universe. Whatever is brilliant, is so because of his brilliance. Sons, wife, land etc. are dear only because of his endearing qualities.



yena cetayate hédaà / citaà cetayate na yam

jägrat-svapna-suñuptyädi / tasmai çré-gurave namaù 38



yena=because of which; cetayate=it is made is conscious; hi=indeed; idam=this universe; citam=consciousness; cetayate=it is made conscious; na;=not; yam=whom; jägrat=wakefulness; svapna=dream; suñuptya=deep sleep; ädi=etc; tasmai=unto him; çré-gurave=unto Çré Guru; namaù=obeisances.



	Certainly it is by his influence that the universe is aroused to consciousness, and without him, consciousness which is characterized by the qualities of wakefulness, dream and deep sleep, and their corollary factors could be not experienced.Therefore  I offer my respectful obeisances unto Çré Guru.



yasya jïänäd idaà viçvaà / na dåçyaà bhinna-bhedataù

sad-eka-rüpa-rüpäya / tasmai çré-gurave namaù 39



yasya=of whom; jïänät=by knowledge; idam=this; viçvam=universe; na=not; dåçyam=worth seeing; bhinna-bhedataù= divided due to having a vision of separateness; sat=pure; eka;=one; rüpa-rüpäya=unto he whose vision tasmai;=unto him;  çré-gurave=unto Çré Guru; namaù=obeisances.



	By virtue of Çré Guru’s transcendental knowledge, he considers this universe not worthy even to be looked upon, because within it there is division due to a mentality of separatism from the Supreme Lord. I offer my respectful obeisances unto Çré Guru whose form awakens remembrance of the Supreme Lord’s form and creates a mentality of unitedness amonst the living beings in service to Him.



yasyämataà tasya mataà / yasya na veda saù

ananya-bhäva-bhäväya / tasmai çré-gurave namaù 40



yasya=who has; amatam=no opinion tasya;=of him; matam=opinion; yasya=of him; na ved saù=he knows not; ananya-bhäva=;of undeviating devotion; bhäväya=to he who has a mood;  tasmai=unto him;çré-gurave=to Çré Guru; namaù=obeisances.



He who does not  consider, “I am in knowledge,” actually knows, whereas He who says, “I know.” has no knowledge. I offer respectful obeisances unto Çré Guru whose mood is of undeviating devotion.



yasya käraëa-rüpasya / kärya-rüpena bhäti tat

kärya-käraëa-rüpäya / tasmai çré-gurave namaù 41



yasya=who has käraëa-rüpasya=a form of preceptor; kärya-rüpena=by the beautiful form of duty; bhäti=he shines, demonstrates; tat=the world; kärya-käraëa-rüpäya=unto the form of dutiful preceptor; tasmai=unto him; çré-gurave=to Çré Guru; namaù=obeisances.



In the illustrious form of a preceptor Çré Guru demonstrates (his service to humanity) out of duty to his Guru. Unto Çré Guru in that form of a dutiful preceptor do I offer my respectful obeisances.



nänä-rüpam idaà sarvaà / na kenäpy asti bhinnatä

kärya-käraëatä caiva / tasmai çré-gurave namaù 42



nänä-rüpam=variegated forms; idam sarvam=all this; na kena api=by no one; asti=there is; bhinnatä=division; kärya-käraëatä=the state of accepting the duty of preceptor; ca eva=and indeed; tasmai=unto him; çré-gurave=to Çré Guru; namaù=obeisances.



 All this universe is full of variegated forms and this state of variety has no other cause than Çré Guru’s dutiful service as spiritual preceptor. Therefore I offer respectful obeisances unto Çré Guru..



yad aìghri-kamala-dvandvaà / dvandva-täpa-nivärakam

tärakaà sarvadäpadbhyaù çré-guruà praëamämy aham 43



yat=by whose; aìghri-kamala=lotus feet; dvandvam=two; dvandva-täpa=the sufferings of duality; nivärakam=he who prevents; tärakam=the deliverer; sarvadä=always; äpadbhyaù=from disasters; çré-gurum=Çré Guru; praëamämi=I offer my obeisances; aham=I.



	His two  lotus feet  check all suffering from the world of duality. I offer my respectful obeisances to Çré Guru who  always delivers us from calamities.



çive kruddhe gurus tratä / gurau kruddhe çivo na hi

tasmät sarva-prayatnena / çré-guruà çaraëaà vrajet 44



çive kruddhe=when Çiva is angry; guruù;=Çré Guru tratä=preserver; gurau kruddhe=when Çré; Guru is angry; çivaù=Çiva; na hi=certainly not; tasmät=therefore; sarva-prayatnena=with all endeavor çré-gurum=Çré Guru; çaraëam=shelter; vrajet=one should go.



	When Çéva is angry, Çré Guru can protect one. But if Çré Guru is angry, certainly Çiva can give no help.Therefore with all perseverance one should take shelter of Çré Guru.



vande guru-pada-dvandvaà / vä ‘manaç citta-gocaram 

çveta-rakta-prabhä-bhinnaà / çiva-çaktyätmakaà param 45



vande=I worship; guru-pada-dvandvam=the two feet of Çré Guru; vä=indeed; amanaù=beyond the mind; citta-gocaram=within the purview of the intelligence; çveta-rakta=white and red; prabhä-bhinnam=separate effulgences; çiva-çakti-ätmakam=having thepersonification of Lord Çiva and His potency; param=supreme.



	His feet are the supreme personification of Lord Çiva and his Çakti, and are thus colored a lustrous red and white.I worship the two feet of Çré Guru which are beyond the purview of the mind and intelligence.



gu-käraà ca guëätétaà / ru-käraà rüpa-varjitam

guëätétaà svarüpaà ca / yo dadyät sa guruù småtaù 46



gu-käram=the syllable gu; ca=and; guëa-atétam=transcendental to the material modes; ru-käram=the syllable ru; rüpa-varjitam=without material form; guëa-atétam=transcendental to the modes; svarüpam=original form; ca=and; yaù=who; dadyät=he may give; saù=he; guruù småtaù=considered to be a guru.



	The syllable gu indicates transcendence to the material modes and ru means without material form. Thus one who gives knowledge of transcendence to the modes and of one’s constitutional form as spirit-soul free from false identification with the transitory gross and subtle bodies is understood to be guru.



a-tri-netraù sarva-säkñé / a-catur-bähur  acyutaù

a-catur-vadano brahmä / çré-guruù kathitaù priye 47



a-tri-netraù=without three eyes; sarva-säkñé=the witness of everything, past, present and future,; a-catur-bähuh=without four arms; acyutaù=the infallible; a-catur-vadanaù=wiithout four faces; brahmä=Lord Brahmä; çré-guruù=Çré Guru; kathitaù=it is described; priye=dear wife.



	Dear wife, it is said that the guru does not have three eyes like Lord Çiva, yet he witnesses past, present and future. He does not have four arms, yet he remains infallible like Acyuta, Lord Viñëu, and although he does not have four heads he is equal to Lord Brahmä.



ayaà mayäïjalir baddho / dayä-sägara-våddhaye

yad anugrahato jantuç / citra-saàsära-mukti-bhäk 48



ayam=this person; mayä=by me; aïjaliù baddhaù=hands folded; dayä-sägara-våddhaye;=unto he who increases the ocean of mercy; yad anugrahataù=by whose mercy; jantuù=the living entity; citra=strange; saàsära=cycle of birth and death; mukti-bhäk=the recipient of liberation.



	I fold my hands in devotion to that person, whose desire is to expand the ocean of mercy, and by whose mercy the living entity becomes a recipient of liberation from this bizarre cycle of birth and death.



çré-guroù paramaà rüpaà / viveka-cakñmuño ‘måtä

manda-bhägyä na paçyanti / andhäù süryodayaà yathä 49



çré-guroù=of Çré Gurü; paramam rüpam=the supreme form; viveka-cakñmuñaù=of discerning vision; amåtä=like nectar; manda-bhägyäù=the unfortunate; na paçyanti=they do not see; andhäù=the blind men; sürya-udayam=the rising of the sun; yathä=as.

	

	Those of discerning vision perceive the supreme form of Çré Guru to be eternal. The unfortunate cannot see this, as the blind are unable to see the rising of the sun.



çré-nätha-caraëa-dvandvaà / yasyäà diçi viräjate

tasyai diçe namaskuryät / bhaktyä pratidinaà priye 50



çré-nätha=of my lord; caraëa-dvandvam=two feet; yasyäm=in which; diçi;=in the direction; viräjate=it shines; tasyai diçe=in that direction; namaskuryät=one should bow down; bhaktyä=with devotion; pratidinam=daily; priye=dear wife.



	In whichever direction the feet of the lord shine, in that direction one should bow down with devotion every day, dear wife.



tasyai diçe satatam aïjalir eña-ärye

prakñipyate mukha-rito madhu-pair budhaiç ca

jägarti yata bhagavän guru-cakravarté

viçvodaya-pralaya-näöaka-nitya-säkñé 51



tasyai diçe=in that direction; satatam=always; aïjaliù=with folded hands; eñaù=the disciple; ärye=O noble lady; prakñipyate=it is placed before; mukharitaù= talkative; madhu-paiù=by the honey-drinkers (bees); budhaiù=by the wise; ca=and; jägarti=he stands alert; yataù=because; bhagavän=the Lord; guru-cakravarté=Çré Guru who represents the Lord who bears the disc; viçva-udaya-pralaya=the creation and destruction of the universe; näöaka=the drama; nitya-säkñé=the eternal witness.



	In that direction with folded hands, the disciple should stand alert with folded hands before His master, in company with the wise bees who come seeking honey and continuously chant Çré Guru’s glories. This is done because Çré Guru is the representative of that Lord who carries a disc in His hand, and who is the eternal witness of the drama of the creation and destruction of the universe.



çré-näthädi-guru-traya gaëa-patià péöha-trayaà bhairavaà

siddhaughaà vaöuka-trayaà pada-yugaà düti-kramaà maëòalam

vérän dvayañta-catuñka-ñañti-navakam vérävalé-païcakaà 

çréman-mäliné-mantra-räja-sahitaà vande guror maëòalam 52



çré-näthädi-guru-trayaà gaëa-patià péöha-trayaà bhairavaà

siddhaughaà vaöuka-trayaà pada-yugaà düti-kramaà maëòalam

vérän dvayañöa-catuñka-ñañti-navakam vérävalé-païcakaà 

çréman-mäliné-mantra-räja-sahitaà vande guror maëòalam 52



	I bow down to the guru-maëòalam 



abhyastaiù sakalaiù sudérgham anilaér  vyadhi-pradair duñkaraiù

präëäyäma-çatair  aneka-karaëair duùkhätmakair durjayaiù

yasminn abhyudite vinaçyati balé väyuù svayaà tat-kñaëät

präptaà tat-sahajaà sva-bhävam aniçaà sevadhvam ekaà gurum 53



abhyastaiù=by practises sakalaiù=by all; sudérgham=very lenghty; anilaéù=by the airs; vyadhi-pradaiù=which give disease; duñkaraiù=difficult; präëäyäma-çataiù=by hundreds of executions praëäyäma; aneka-karaëaiù=by many means  duùkha-ätmakaiù=made of suffering; durjayaiù=hard to vanquish; yasmin=in which; abhyudite=arisen; vinaçyati=it destroys; balé=powerful; väyuù=air; svayam=himself; tat-kñaëät=at once; präptam=obtained; tat-sahajam=born together with that; sva-bhävam=natural; aniçam=continously; sevadhvam=render service; ekam=one; gurum=spiritual master.



By  a lenghty practise of all the hundreds of difficult präëäyamas with the invincible disease-giving airs, when the powerful air of life itself arises an;d vanqishes one, then one must serve incessantly the person who appears, born together with that air, the one guru, situated in his natural condition.



svadeçikasyaiva çaréra-cintanaà / bhaved anantasya çivasya cintanam

sva-deçikasyaiva ca näma-kértanam / bhaved anantasya çivasya kértanam 54



svadeçikasyaiva=of one’s own guide; çaréra=body; cintanam=thinking; bhavet it should be; anantasya=of the unlimited; çivasya=of the auspicious ;cintanam=thinking; sva-deçikasya=of one’s own guide; eva ca=indeed and;  näma-kértanam=the describing of the name; bhavet=it may be; anantasya=of the unlimited; sva-näma-kértanam=chanting of His own name.



	Thinking of the body of one’s spiritual guide may be as good as thinking of the unlimited auspicious Personality of Godhead, and chanting the name of one’s guide may be as good as chanting the name of the Lord.



yat päda-reëu-kaëikä / kä ‘pi saàsära-väridheù

setu-bandhäyate näthaà / deçikaà tam upäsmahe 55



yat=from which; päda=of his feet; reëu-kaëikä=the grain of dust; kä ‘pi=anyone; saàsära-väridheù=from the ocean of birth nd death; setu-bandhäyate=it creates a bridge; nätham=lord; deçikam=guide; tam=him; upäsmahe=we worship.



	Any grain of dust from his feet can create a bridge across the ocean of saàsära. Therefore we must worship our lord,the spiritul guide.



yasmäd anugrahaà labdhvä / mahad ajïänam utsåjet

tasmai çré-deçikendräya / namaç cäbhéñöa-siddhäye 56



yasmät=from which; anugraham=mercy; labdhvä=having achieved; mahat=great; ajïänam=ignorance; utsåjet;=one can give up; tasmai=unto him; çré-deçikendräya=unto the best of guides; namaù=obeisances; ca=and; abhéñöa-siddhäye=for the perfection of one’s heart’s desire.



	Upon obtaining his mercy one can avoid the greatest ignorance. Therefore in order  to obtain the perfection of one’s heart’s desires. one should  offer respectful obeisances unto the best of spiritual guides



pädäbjaà sarva-saàsära-dävänala-vinäçakam

brahma-randhre sitämbhoja-madhya-sthaà candra-maëòale 57



akathädi-tri-rekhäbje / sahasra-dala-maëdale

haàsa-pärçva-tri-koëe ca / smaret tan madhyagaà gurum 58



päda-abjam=lotus feet; sarva-saàsära=all situations of material existence; dävä-anala=forest fire; vinäçakam=destroyer; brahma-randhre=on the hole at the apex of  the head; sita-ambhoja=of a white lotus; madhya-stham=situated in the midst; candra-maëòale=in the moon disc. akathä-ädi=untold and so on; tri-rekha-abje=on the lotus made of three lines; sahasra-dala-maëdale=in the circle of a thousand petals; haàsa-pärçva=surrounded with swans;tri-koëe=on the triangle; ca=and; smaret=one should remember; tat madhya-gam=entered in the middle of that lotus; gurum=Çré Guru.



His lotus feet destroy all problems of birth and death , which are comparable to forest fires of the material world. One should meditate on Çré Guru, within the brahma-randhra. He is situated within the midst of a white lotus surrounded by a halo like the moon. And within the thousand petals of that lotus, is another indescribable triangular lotus surrounded on three sides by swans.



sakala-bhuvana-såñtiù kalpitäçeña-puñöir

nikhila-nigama-dåñöiù saàpadäà vyartha-dåñöiù

avaguëa-parimäåñöis tat-padärthaika-dåñöir

bhava-guëa-parameñöir mokña-märgaika-dåñöiù 59



sakala-bhuvana= of all the worlds; såñtiù=the creation; kalpita=arranging; açeña-puñöiù=the complete nourishment; nikhila complete; nigama-dåñöiù=the vision of the Vedic siddhänta; saàpadäm=of opulences; vyartha-dåñöiù=without consideration; avaguëa=for bad qualities; mäåñöiù; tat-pada=the feet of his guru; artha-eka=whose sole object; dåñöiù= of his glance.

bhava-guëa=qualities of the modes of material existence; parameñöhiù=superior to; mokña-märga=the path of liberation; eka-dåñöiù=whose only objective.



	He enacts the creation of all the worlds, and the arranges for the well-being of all. He has  the complete vision of the Vedic siddhänta, and has no consideration of financial gain, he abhors bad qualities, and the sole object of his glance is the feet of his own guru. He is transcendental to the qualities of the material world, and his sole objective is the path of liberation.



sakala-bhuvana-raìga-sthäpanä-stambha-yañöiù

sa-karuëa-rasa-våñöés tattva-mälä-samañöiù

sakala-samaya-såñöiù sac-cid-änanda-dåñöir

nivasatu mayi nityaà çré-guror divya-dåñtéù 60



sakala-bhuvana=all the worlds; raìga=pleasure; sthäpanä=establishing; stambha-yañöiù=supporting pillar, altar; sa-karuëa=with mercy; rasa-våñöéù=rain of mellow;  tattva-mälä=chain of truths; samañöiù =conclusive; sakala-samaya=all tiàe; såñöiù=creation; sac-cit-änanda=eternity, cognizance,and felicity; dåñöiù=glance; nivasatu=may it reside; mayi=in me; nityam=forever çré-guroù=of Çré Guru; divya-dåñtéù=divine glance.



He establishes a supporting pillar for the pleasure of all the worlds. He sends a rain of mellows filled with mercy and wears a garland of conclusive truths. At all times he is engaged in creative activity. His glance is filled with perpetuity, cognizance and felicity. May this divine vision of Çré Guru forever dwell in me.



agni-çuddha-samaà täta / jvälä-paricakä-dhiyä

mantra-räjam imam manye / ‘har-niçaà pätu måtyutaù 61



agni=with fire; çuddha-samam=equal in purity;täta=dear one; jvälä-paricakä=fully brilliant as fire  dhiyä=with his intelligence; mantra-räjam=the king of mantras; imam=this; manye =I think; ahar-niçam=by day and by night; pätu=may he protect; måtyutaù=from death.



Dear one, Çré Guru is as pure as fire. with his intelligence as brillliant as fire. I consider this to be the king of mantras. By day and night it must protect one from death.



tad ejati / tan naijati / tad düre tad samépake

tad antarasya sarvasya / tad u sarvasya bähyataù 62



tat ejati=he moves; tat na ejati=he does not move; tat=he; düre=is far; tat=he; samépake=nearby; tat=he; antarasya=inside; sarvasya=of everything; tat=he; u=on the other hand; sarvasya=of everything; bähyataù=outside.



He walks and he does not walk. He is far away and also very near. He is inside everything yet on the other hand he is outside of evrything.



ajo ‘ham ajaro ‘ham ca / anädi-nidhanaù svayam

avikäraç cid-änandaù / anéyän mahato mahän 63



ajaù=unborn; aham=I; ajaraù=unaging; aham=I; ca=and; anädi-nidhanaù=the reservoir of the beginningless; svayam=myself; avikäraù=not transformed; cid-änandaù=full of knowledge and bliss; anéyät=than the most small; mahataù=than the greatest; mahän=great.



	I myself am unborn and unaging, andthe reservoir of the beginningless. I am changeless.I am knowledge and bliss. I am the smaller than anything, yet I am greater than the greatest.



apürvänäà paraà nityaà / svayaà jyotir niramäyam

virajaà paramäkäçam / dhruvam änandam avyayam 64



apürvänäm=of unprecedented; param=greater; nityam=eternal; svayam=in person; jyotiù=light; niramäyam=without inebriety; virajam=free from passion; parama-äkäçam=the supreme all-inclusive space; dhruvam=immoveable;  änandam=bliss;  avyayam=imperishable.



I myself am eternally beyond all novel and unprecedented deeds. I am illumation itself, free from all faults, free from hankering. I am supreme space ie. supremely all-inclusive and accomodating), I am immoveable, blissful and imperishable.



çrutiù pratyakñam aitithya / anumänaç catuñöayam

yasya cätma-tapo veda / deçikaà ca sadä smaret 65



çrutiù=revealed knowledge pratyakñam =direct perception;; aitithya =historical evidence; anumänaù=catuñöayam; yasya=of whose; ca=and; ätma-tapaù=own penance veda=one has undertood; deçikam=guide; ca=and; sadä=always;  smaret=one should remember.



One should always contemplate the spiritual guide by whose personal execution of penance the four evidences, veda, direct perception, history, and hypothesis are understood.



mananaà yad-bhavaà käryaà / tad vadämi mahä-mate

sädhutvaà ca mayä dåñövä / tvayi tiñöhati sämpratam 66



mananam=meditation; yat-bhavam=on account of  whose appearance; käryam=duty; tat=that; vadämi=I speak; mahä-mate=O great mind; sädhutvam=godliness; ca=and; mayä=by me dåñövä =having seen; tvayi=in you; tiñöhati=he stays; sämpratam=presently.



Overy wise goddess, I shall speak of that meditation on him, on account of whose appearance within this world and on account of whose performance of duty, I have presently seen the qualities of godliness appear in you.



akhaëòa-maëòaläkäraà / vyäptaà yena caräcaram

tat-padaà darçitaà yena / tasmai çré-gurave namaù 67



akhaëòa=unbroken; maëòala=circle; akäram=appearance; vyäptam=pervading; yena=by which; cara-acaram=the moving and nonmoving; tat-padam=that position; darçitam=seen; yena=by whom; tasmai=unto him; çré-gurave=unto Çåé Guru; namaù=obeisances.



 I offer my respectful obeisances unto Çré Guru by whose grace I have understood the truth concerning the unending cycle of saàsära which encompasses all living beings, both moving and nonmoving.



sarva-çruti-çiro-ratna-viräjita-padämbujaù

vedäntämbuja-süryo yas / tasmai çré-gurave namaù 68



sarva-çruti=all the Vedas; çiraù-ratna=the crest jewel; viräjita=illuminating; pada-ambujaù=his lotus feet; vedänta=of Vedänta; ambuja=the lotus; süryaù=the sun; yaù=who; tasmai=unto him çré-gurave=to Çré Guru; namaù =obeisances.



His lotus feet are illuminated by the crestjewels of all the vedic literature. Indeed he is the sun which causes the lotus of Vedänta to blossom.



yasya smaraëa-mätreëa / jïänam utpadyate svayam

ya eva sarva-sampräptis / tasmai çré-gurave namaù 69



yasya=of whom; smaraëa-mätreëa =by mere remembrance;jïänam=knowledge utpadyate=arises; svayam=itself; yaù=who;  eva=certainly ; sarva=all; sampräptiù=full attainment; tasmai=to him çré-gurave=to Çré Guru; namaù=obeisances.



By mere remembrance of him, knowledge arises in oneñ heart and he certainly has attained the pinnacle of all spiritual perfection. I therefore offer respectful obeisances unto çré guru.



caitanyaà çäçvataà çäntaà / vyomätétaà niraïjanam

näda-bindu-kulätétaà tasmai çré-gurave namaù 70



caitanyam=conscousness; çäçvatam=perpetual; çäntam=peaceful vyoma-atétam=transcending space; niraïjanam;=nonduplicitous; näda=sound; bindu=drop; kula-atétam=transcending the group;  tasmai=unto him çré-gurave =to Çré Guru; namaù=obeisances.



He is conscious, perpetually peaceful, transcending the limitations of space. He is without duplicity and His understanding goes beyond that of the Näda-bindu Upaniñads. Thus  I offer respectful obeisances unto Çré Guru



sthävaraà jaìgamaà caiva / tathä caiva caräcaram

vyäptaà yena jagat sarvaà / tasmai çré-gurave namaù 71



sthävaram=stationary; jaìgamam=moving;ca=and; eva=certainly; tathä=also; ca eva=and also; cara-acaram=moving and nonmoving; vyäptam=pervading; yena=by which; jagat=the universe; sarvam=all; tasmai=to him; çré-gurave=to çré guru; namaù=obeisances.



Because of  him the entire universe is pervaded with moving and nonmoving beings. Therefore I offer respectful obeisances unto Çré Guru.



jïäna-çakti-samärüòhas / tattva-mälä-vibhüñitaù

bhukti-mukti-pradätä yas / tasmai çré-gurave namaù 72



jïäna-çakti=potency of wisdom; samärüòhaù=entered within; tattva-mäl=by a garland of truths; vibhüñitaù=ornamented; bhukti-mukti=sense pleasure and liberation; pradätä=bestower; yaù=who; tasmai=to him;  çré-gurave=to çré guru; namaù=obeisances.



He has completely immersed himself within the Lord’s cit-çakti (wisdom energy) and is bedecked by a garland of conclusive truths. He is the profuse bestower of  both material and spiritual pleasures. Therefore I offer my respectful obeisances unto çré guru.



aneka-janma-sampräpta-sarva-karma-vidähine

svätma-jïäna-prabhäveëa / tasmai çré-gurave namaù 73



aneka-janma=many births; sampräpta=having fully obtained; sarva=all; karma-vidähine=having undergone scorching activities; svätma-jïäna-prabhäveëa=by the influence; tasmai=uto him; çré-gurave =unto çré guru;namaù= obeisances.



Having fully experienced very harsh activities throughout the gamut of many births, now by the power of the knowledge taught by him, I am now situated in my original spiritual nature. Therefore I offer respectful obeisances unto Çré Guru.



na guror adhikaà tattvaà / na guror adhikaà tapaù

tattvaà jïänät paraà nästi / tasmai çré-gurave namaù 74



na=not; guroù=of çré guru; adhikam=greater; tattvam=truth; na=not; guroù=than the guru; adhikam=greater;tapaù=austerity; tattvam=truth; jïänät=than truth; param=greater; na asti=there is not; tasmai=unto him çré-gurave =unto çré guru; namaù=obeisances.



There is no greater truth than the science of appraching çré guru, no greater austerity than the rendering of service to çré guru. There is no greater truth than the knowledge revealed by him. Therefore I offer respectful obeisances unto Çré Guru.



man-näthaù çré-jagannätho / mad-gurus tri-jagad-guruù

mamätmä sarva-bhütätmä / tasmai çré-gurave namaù 75



mat-näthaù=my lord; çré-jagannäthaù=lord of the universe; mat-guruù=my spiritual master; tri-jagad-guruù=spiritual master of the three worlds; mama=my; ätmä=soul sarva-bhüta-ätmä ;/ tasmai çré-gurave namaù 75



My Lord is the lord of the universe, and my guru is guru of the three worlds. my soul is a soul meant to serve all living beings. Therefore I offer my respectful obeisances unto Çré Guru. 



dhyäna-mülaà guror mürtiù / püjä-mülaà guroù padam

mantra-mülaà guror väkyaà / mokña-mülaà guror kåpä 76



dhyäna-mülam=the basis of meditation; guroù mürtiù=the form of çré guru; püjä-mülam=the basis of worship; guroù padam=the feet of çré guru; mantra-mülam=the origin of mantra; guroù=of çré guru;väkyam=the words; mokña-mülam=the source of liberation; guroù=of çré guru; kåpä=mercy.



The form of çré guru is the origin of meditation, the position of çré guru is the foundation for worship. The words of çré guru arethe source of mantra and the mercy of çri guru is the cause for liberation.



gurur ädir anädiç ca / guruù parama-daivatam

guroù parataraà nästi / tasmai çré-gurave namaù 77



guruù=çré guru; ädiù=beginning; anädih=beginnningless;  ca=and; guruù=çré guru; parama-daivatam=supreme deity; guroù=of çré guru; parataraà=greater; na asti=there is not; tasmai=to him; çré-gurave=to çré guru; namaù=obeisances.



Çré guru is beginning and beginningless, and çré guru is my preeminent deity. There is no one greater than çré guru. Therefore I offer my respectful obeisances unto Çré Guru. 



sapta-sägara-paryanta-tértha-snänädikaà phalam

guror ‘ìghri-payo-bindu-sahasrämçena durlabham 78



sapta-sägara=the seven oceans; paryanta=including; tértha-snäna-ädikam =holy bathing places and so on; phalam=the benefit; guroù=of çré guru; aìghri-payaù=water from the feet; bindu=a drop; sahasra-amçena=by one thousandth part; durlabham=difficult to achieve.



The cumulative benefit achieved by bathing in all the holy place including the seven oceans is difficult tooffer in comparison with the sanctifying power of one thousandth of a drop of çré guru’s foot-wash.



harau ruñöe gurus trätä / gurau ruñöe na kaçcana

tasmät sarva-prayatnena / çré-guruà çaraëaà vrajet 79



harau= ruñöe=ängered; guruù=çré guru; trätä=the protector; gurau=çré guru; ruñöe=angered; na kaçcana=no one; tasmät=therefore sarva-prayatnena =with all endeavor;çré-gurum=çré guru; çaraëamshelter; vrajet=one should go.



When Lord Çiva becomes angered with somone, çré guru one . Therefore with full endeavor one should take refuge of çré guru.



gurur eva jagat sarvaà brahma-viñëu-çivätmakam

guroù parataraà nästi / tasmät sampüjayed gurum 80



guruù=çré guru; eva=certainly; jagat=universe; sarvam=all; brahma-viñëu-çiva-ätmakam=the combined form of Brahmä, Viñëu and Çiva. guroù=than çré guru; parataram=greater; na asti=there is not; tasmät=therefore; sampüjayed =one should offer complete homage; gurum=çré guru.



Çré guru is infact  the complete universe as well as thepredominating deities Brahm;,Viñëu and Çiva. there is nothing higher than çré guru. therefore one should offer all kinds of worship to çré guru.



jïänaà vijïäna-sahitaà / labhyate guru-bhaktitaù

guroù parataraà nästi / dhyeyo ‘sau guru-märgibhiù 81



jïänam=knowledge vijïäna-sahitam=together with the practical appication of knowledge; labhyate=it is obtained; guru-bhaktitaù=by devotion to çré guru; guroù=than çré guru parataram=greater;na asti=there is not; dhyeyaù=contemplated; asau=he; guru-märgibhiù=by the paths established by those fixed in transcendence.



Through devotion to çré guru one attains transcendental knowledge and the practical application of such knowledge. There nothing beyond çré guru. He should be contemplated by the practices established by the sat-guru.



yasmät parataraà nästi / neti netéty vai çrutiù

manasä vacasä caiva / nityam ärädhayed gurum 82



yasmät=on account of which; parataram=beyond;na asti=there is not; na iti na iti; vai=certainly; çrutiù=the Vedas; manasä=by mind; vacasä=by words; ca eva=and certainly; nityam=forever; ärädhayet=one shoul worship; gurum=çré guru.



It is certainly because there is nothing higher in transcendence than çré guru that the Çruti çästras enjoin “not this, not that.” With one’s mind and words one should always worhip çré guru.



guroù kåpä-prasädena / brahma-viñëu-sadä-çiväù

samarthäù prabhädau ca / kevalaà guru-sevayä 83



guroù=on account of çré guru; kåpä-prasädena=by mercy and grace; brahma-viñëu-sadä-çiväù=Lords Brahmä, Viñëu and Sadä-çiva; samarthäù=capable; prabha-ädau=in the matter of giving light and so on; ca=and; kevalam=only guru-sevayä=by service to çré guru.



It is only by the mercy and grace of çré guru that Brahmä, Viñëu and Sadä-çiva can give illumination and so on. They are able to do so simply by their service rendered to çri guru.



deva-kinnara-gandharväù / pitaro yakña-cäraëäù

munayo ‘pi na jänanti / guru-çuçrüñaëe vidhim 84



deva=gods; kinnara=celestial choristers; gandharväù=celestial musicians; pitaraù=forefathers ; yakña=attendants of Kubera; cäraëäù=celestial singers; munayaù=the sages; api=even; na=not jänanti=they know; guru-çuçrüñaëe=being eager to hear; vidhim=the precept.



Even the gods, Kinnaras, Gandharas, Pitaras, Yakñas, Cäraëas and sages are not conversant with the precept of eagerness to serve çré guru.



mahähaìkärena garvena / tapo-vidyä-balänvitäù

saàsära-kuharävarte / ghaöa-yantre yathä ghaöäù 85



mahä-haìkärena=because of great false ego; garvena=out of pride; tapaù=penace; vidyä=knowledge; bala-anvitäù=endowed with strength; saàsära=of  repeated birth and death; kuhara=serpent; ävarte=in the vortex; ghaöa-yantre=on a potter’s wheel; yathä=as; ghaöäù =pots.



Oot of great false ego and pride, being endowed with austerities, wisdom and strength, like pots on a potter’s wheel, they revolve within the hollow of the whirlpool of saàsära.



na muktä deva-gandharväù / pitaro yakña-kinnaräù

åñayaù sarva-siddhäç ca / guru-seväparä ‘muktäù 86



na=not; muktäù=liberated ;deva=gods; gandharväù=celestial musicians; pitaraù=forefathers; yakña=attendant of Kubera; kinnaräù=human monkeys; åñayaù=sages; sarva-siddhäù=those with all mystic perfection; ca=and; guru-sevä=service to çré guru; apara=other; amuktäù=un liberatefed.



The gods, gandharvas, pitaras, yakñas, kinnaras, åñis and siddhas who are averse to the service of çri guru cannot receive liberation.



dhyänaà çåëu mahä-devi / sarvänanda-pradäyakam

sarva-saukhya-karaà nityaà / bhukti-mukti-vidhäyakam 87



dhyänam=meditation; çåëu=hear mahä-devi=great goddess; sarva-änanda=all happiness; pradäyakam=bestower; sarva-saukhya=all joy; karam=maker; nityam=forever; bhukti-mukti-vidhäyakam=bestowing sense-enjoyment and liberation.



O geat goddess hear of this meditation which awards all happiness, which evokes all joy and forever bestows sense pleasure and liberation.



çrémat-para-brahma guruà smarämi

çrémat-para-brahma-guruà vadämi

çrémat-para-brahma guruà namämi

çrémat-para-brahma guruà bhajämi 88



çrémat-para-brahma=the representative of the Supreme Personality of Godhead; smarämi=I remember; vadämi=I speak about; namämi=I offer obeisances; bhajämi=I worship.



I take remembrance of,  I speak of,  I bow before and I worship the representative of the Supreme Personality of Godhead.



brahmänandaà parama-sukha-daà kevalaà jïäna-mürtim

dvandvätétaà gagana-sadåçaà tattvam asyädi-lakñyam

ekaà nityaà vimalam acalaà sarvadhé-säkñi-bhütam

bhävätétaà tri-guëa-rahitaà sad-guruà taà namämi 89



brahma-änandam=spiritual bliss; parama-sukha-dam=giver of the highest joy; kevalam=only; jïäna-mürtim=the form of divine knowledge; dvandva-atétam=transcending duality; gagana-sadåçam=like space; tattvam=truth; asya=his; ädi=beginning with; lakñyam=characterized; ekam=one; nityam=eternal; vimalam=without fault; acalam=immoveable; sarva=all; dhé=intelligence; säkñi=witness; bhütam=being; bhäva-atétam=transcending the cycle of birth and death; tri-guëa-rahitam=free from the influence of the three modes; sad-gurum=the pure spiritual master; tam=him; namämi=I bow before.



Situated in transcendental bliss, which he also distributes to all, the form of çré guru is composed solely of  divine knowledge. His truth, çré-guru-tattva is such that it transcends duality just as space transcends (includes) all other gross elements such as earth, water, fire etc. His consciousness is solitary, eternal, unshakeable and he witnesses the inner conscius state of all living beings. He oversteps the cycle of birth and death and lives liberated from the power of the three modes of material nature. I bow down before this çré guru.



nityaà çuddhaà niräbhäsaà / niräkäraà niraïjanam

nitya-bodhaà cid-änandaà / guruà brahma namämy aham 90



nityam=eternal; çuddham=purified; niräbhäsam=without attachment to external appearance; niräkäram=without material form; niraïjanam=without duplicity; nitya-bodham=always enlightened;  cit-änandam=filled with  bliss and knowledge; gurum=the spiritual master; brahma=spirit;  namämi; aham=I.



He is always in a purified state, and has no attachment to external appearance. His form is not material and he is free from duplicity, being always enlightened, and filled with bliss and knowledge. I bow down before the manifest spiritual reality of çré guru.



håd-ambuje karëika-madhya-sthe

siàhäsane saàsthitir divya-mürtim

dhyäyed guruà candra-kalä-prakäçaà

cit-pustakäbhéñöa-varaà dadhänam 91



håd-ambuje=in the lotus of the heart; karëika=of the whorl; madhya-sthe=situated in the midst; siàha-äsane=on the lion seat; saàsthitiù=comfortably sitting; divya-mürtim=the divine form; dhyäyet=one should meditate gurum=çré guru; candra-kalä=the phases of the moon; prakäçam=revealed; cit-pustaka=book of divine knowledge; abhéñöa-varam=most dearly desired boon; dadhänam=bestowing.



One should contemplate the divine form of çré guru ho is nicely seated on a lion-seat in the midst of the whorl of the lotus flower of one’s heart. He reveals himself as the moon gradually displays its fullness, bestowing the most dearly desired boons through books of divine wisdom.



çvetämbaraà çveta-vilepa-puñpaà

muktävibhüñaà muditaà dvi-netram

vämäka-péöha-sthita-divya-çaktià

manda-smitaà sändra-kåpä-nidhänam 92



çveta-ambaram=white garments; çveta-vilepa=white ointment of sandalwood; puñpam=flowers;

muktä=vibhüñam=ornamentedby pearls; muditam=delighted; dvi-netram=having two eyes;

vämäka-péöha=throne; sthita=situated; divya-çaktim=divine potency;

manda-smitam=mildly smiling sändra=concentrated; kåpä-nidhänam=the storehouse of mercy.



His form is dressed in white garments, smeared with flowers, the white pulp of sandalwood, and ornamented with pearls. His two eyes show delight. Seated on a throne with his spiritual potency, he mildly smiles. He is the storehouse of concentrated mercy.



änandaà änandakaraà prasannaà

jïäna-svarüpaà nija-bodha-yuktam

yogéndram éòya bhava-roga-vaidyaà

çrémat-guruà nityaà ahaà namämi 93



änandam=blissful; änanda-karam=causing bliss; prasannam;=cheerful;

jïäna-svarüpam=the original form of knowledge; nija-bodha-yuktam=endowed with his own enlightenment; yogé-indram=the best of yogés; éòya=wiorshipable; bhava-roga-vaidyam=the physician for the disease of repeated birth and death; çrémat-gurum=çré guru; nityaà=forever; aham=I namämi=I bow down.



He is bissful and his pure countenance evokes bliss. He is the original form of transcendental knowledge, endowed by his own realization. He is best among yogés, the worshippable physician for the malady of  repeated birth and death. I forever bow down before çré guru.



yasmin såñöi-sthiti-dhvaàsa-nigrahänugrahätmakam

kåtyaà païca-vidhià çaçvad / bhäsate te namämy aham 94



yasmin=in which; såñöi-sthiti-dhvaàsa=in creation, maintenance and annihilation; nigraha=chastising; anugraha=being merciful; ätmakam=the self; kåtyam=proper to be done; païca-vidhim=five principles; çaçvat=perpetual; bhäsate=he shines; te=to you; namämi=Ibow down; aham=I.



I bow down to you in whom perpetually shines the five-fold properly performed duty consisting of generation, maintenance, annihilation, chastisement and compassion.



prätaù çirasi çukläbje / dvi-netraà dvibhujaà gurum

varäbhaya-yutaà çäntaà / smaret taà näma-pürvakam 95



prätaù=early in the morning; çirasi=at the brahma-randhra; çukla-abje=in a white lotus; dvi-netram=having two eyes; dvibhujam=having two arms; gurum=the spiritual master; vara=benediction; abhaya-yutam=with fearlessness; çäntam=peace; smaret=one should remember; tam=him; näma-pürvakam=in conjunction with the holy names of Kåñëa.



At dawn one should meditate upon çré guru in the brahms-randhra, seated within an effulgent white lotusflower. With his own two eyes and two arms, he bestows the boon of fearlessness and peacefully chants the holy names.



na guror adhikaà na guror adhikaà

na guror adhikaà na guror adhikam

çiva-çäsanataù çiva-çäsanataù

çiva-çäsanataù çiva-çäsanataù 96



na guroù=than çré guru; adhikam;=greater;çiva-çäsanataù=by the order of Lord Çiva.



There is no one more exalted than çré guru. This is decreed by Lord Çiva.



idam eva çivaà tv idam eva çivaà tv idam eva çivaà tv idam eva çivam

mama çäsanato mama çäsanato mama çäsanato mama çäsanataù 97



idam=this; eva=verily çivaà=auspicious tü=indeed; mama=my; çäsanataù=by the decree.



This (contemplation) is indeed the cause of auspiciousness, as clearly established by this, my decree.



evaà vidhaà guruà dhyätvä / jïänam utpadyate svayam

tat sad-guru-prasädena / mukto ‘ham iti bhävayet 98



evam vidham=in this way; gurum=öhe spiritual master; dhyätvä=having meditated; jïänam;=transcendental knowledge; utpadyate=ét comes about svayam;=of its own accord;; tat=that sad-guru-prasädena;=by the mercy of the pure spiritua master; muktaù=liberated; aham=I; iti=thus; bhävayet=one can experience.



Thus contemplating in this way upon çré guru, transcendental knowledge spontaneously arises. By the mercy of the sad-guru, one can experience oneself to be liberated from material conceptions. 



guru-darçita-märgeëa / manaù çuddhià tu kärayet

anityaà khaëòayet sarvaà / yat kiïcid ätma-gocaram 99



guru==by çré guru; darçita=shown; märgeëa=through the path; manaù=mind; çuddhim=purification; tu=indeed; kärayet=one can bring about; nityam=temporary;khaëòayet=one can break; sarvam=all; yat kiïcit=whatever; ätma-gocaram=within the scope of the self.



By following the path taught by çré guru one can bring the mind to a purified state. One can break all temporary misconceptions whatever they may be which are attached to the self in terms of the body, senses, mind and intelligence.



jïeyaà sarva-svarüpaà ca / jïänaà ca mana ucyate

jïänaà jïeya-samaà kuryät / nänyaù pänthä dvitéyakaù 100



jïeyam=which should be known; sarva-svarüpam=everything in its original state;ca=and; jïänam=knowedge; ca=and; manaù=the mind; ucyate=it is said; jïänam=knowledge; jïeya-samam=equal with that to be known; kuryät=it  should be done; na=not; anyaù=other; pänthä=path; dvitéyakaù=second.



Knowledge is understood  to be that state wherein the mind perceives everything which ought to be known as it is. One must make one’s knowledge equal to that which should be known. There is no other second way.



evaà çrutvä mahädevi / guru-nindaà karoti yaù

sa yäti narakaà ghoraà /  yävac candra-diväkärau 101



evam=thus; çrutvä=having heard; mahädevi=O great goddess; guru-nindam=offense against çré guru karoti=performs; yaù=who; saù=he; yäti=goes;narakam=to hell; ghoram=terrible; yävat=as long; candra-diväkärau=the moon and sun.



O geat goddess, if one thus hears (these glories of çré-guru-sevä) and commits an offense against him, one must enter a terrible hell to reside for as long as the moon and sun exist.



yävat kalpäntako dehas / tävad eva guruà smaret

guru-lopo na kartavyaù / svacchando yadi vä bhavet 102



yävat=as long; kalpa-antakaù=the end of a kalpa (eight million four hundred thousand years times one thousand); dehaù=the body; tävat=that long; eva=certainly; gurum=the spiritual master; smaret=one should remember; guru-lopaù=breaking connection with çré guru; na kartavyaù=should not be done; svacchandaù=free will; yadi vä=if  in any way; bhavet=it  may be.



If one’s body has the lifetime of a kalpa, for that long one should remember çré guru. One should not break one’s connection with the guru, if at all one has free will.



huìkäreëa na vaktavyaà / präjïaiù çiñyaiù kathaïcana

guror agre na vaktavyam asatyaà ca kadäcana 103



huìkäreëa=shouting; na=not; vaktavyam=it should be uttered; präjïaiù=by the wise; çiñyaiù=by the disciples;kathaïcana=at any time; guroù=of çré guru; agre=in front of; na vaktavyam=not to be spoken; asatyam=a lie; ca=and ;kadäcana=ever.



The intelligent disciples should never shout in the presence of çré guru. Nor should they speak a lie before him.



guruà tvaà kåtya huìkrtya / guruà nirjitya vädataù

araëye nirjale deçe / sa bhaved brahma-räkñasaù 104



gurum=the spiritual master; tvamkåtya=having addressed on familiar terms; huìkrtya=having showed false ego; gurum=the spiritual master; nirjitya=surpassing; vädataù=while speaking

araëye=in the desert; nirjale deçe=in a waterless land; saù=he; bhavet=he can become; brahma-räkñasaù=a brähmaëa ghost.



If out of false ego one addresses the çré guru on familiar terms, or attempts to surpass him while conversing, one may become a brahma-räkñasa to dwell in a desert.



munibhiù pannagair vä ‘pi / surair vä çäpito yadi

käla-måtyu-bhayäd väpi / gurü rakñati pärvati 105



munibhiù=by the sages; pannagaiù=by the serpentine demons;vä äpi=or even; suraiù=by the  gods; vä=or; çäpitaù=cursed; yadi=if; käla-måtyu=of time and death; bhayät=out fear; vä api=or even; guruù=the spiritual master; rakñati=protects; pärvati=O daughter of the himälayan king.



O daughter of the king of the himälayas, çré guru can give one protection. even though cursed by the sages, the serpent demons or gods and even from the fear of  the timegod  and death.



açaktä hi surädyäç ca / açaktä munayañ tathä

guru-çäpena te çéghraà / kñayaà yänti na saàçayaù 106



açaktäh=incapable; hi=positively; sura-ädyäù=the gods nd others; ca=and; açaktäù=incapable; munayaù;=sages; tathä=also; guru-çäpena=because of çré guru’s curse; te=they; çéghram=quickly; kñayam=destruction; yänti=they go; na saàçayaù=there is no doubt..



The demigods and other similar potentates are indeed incapable of cause harm through their curses, as indeed are the sages, for without a doubt by the curse of çré guru they speedily go to their destruction.



mantraà räjaà idam devi / gurur ity akñara-dvayam

småti-vedärtha-väkyena / guruù säkñät paraà padam 107



mantraà=holy transcendental syllables and names of God ; räjam=king; idam =this; devi=O goddess; guruù=gu and ruù; iti=thus; akñara-dvayam=the two syllables;

 småti-veda-artha=temmeaning of the Vedas;väkyena=by the statements; guruù=the spiritual master; säkñät=diectly; param padam =the supreme position.



O goddess the two syllables gu and ru constitute the king among all mantras. According to the statements of the Vedas as well as the småti-çästras, puräëas, païcarätras, brahmaëas, araëyakas etc. çré guru is himself  to be understood as the abode of the Supreme Lord.



çruti-småté avijïäya / kevalaà guru-sevakäù

te vai sannyäsinaù proktä / itare veña-dhäriëaù 108



çruti-småté=the Vedas and corollary literatures; avijïäya=not conversant;; kevalam=only; guru-sevakäù=the servants of  çri-guru; te=they; vai=indeed; sannyäsinaù=renunciants; proktäù=they are said; itare=ohter; veña-dhäriëaù=those who wear the dress.



Those who are not conversant with the çruti and småti scriptures, but solely render service to çré guru are said to be actual renunciants.  Others (who do not serve çré guru, even though conversant in all çästras) are only wearing the garb of  renunciants, (but have no true detachment.)



nityaà brahma niräkäraà / nirguëam bodhayet param

sarva-brahma-niräbhäsaà / dépo dépäntaraà yathä 109



nityam=eternal; brahma=spirit; niräkäram=without material form;nirguëam=without material qualities;bodhayet=on should enligthen; param=supreme; sarva-brahma=allpervading supreme-spirit, the Supersoul; niräbhäsam=without falsity; dépaù=a light; dépa-antaram= yathä=as.



As one lights one lamp with another, çré guru should awaken his disciple to his constutional consciousness as an transcendental and eternal spiritual being, having no material form, or material qualities and devoid of duplicity in relation to the Supreme all-pervading Personality of  Godhead.



guroù kåpä-prasädena / ätma-rämaà nirékñayet

anena guru-märgeëa / svätma-jïänaà pravartate 110



guroù=of the spiritual guide; kåpä=mercy; prasädena=by the grace; ätma-rämam=pleasure of service to the Supreme Personality of Godhead; nirékñayet=one should behold; anena=by this; guru-märgeëa=by the path of çré guru; svätma-jïänam=knowledge of  one’s original identity; pravartate=it comes about.



By the kindness and grace of çré guru one should experience the pleasure obtained through service to the Supreme Personality of Godhead. By following the path taught by çré guru, knowledge of one’s constitutiona; position as a servitor to the reservoir of pleasure automatically becomes awoken in one’s heart.



ä-brahma-stamba-paryantaà paramätma-svarüpakam

sthävaraà jaìgamaà caiva / praëamämi jaganmayam 111



ä-brahma-stamba=from the stem of brahma’s lotus flower; paryantam=including; paramätma=the supersoul; svarüpakam=the internal form; sthävaram=stationary; jaìgamam=moving; ca eva=and certainly; praëamämi= I bow down with great humility; jagat-mayam=whose nature is perceivable throughout the cosmic manifestion.



Throughout the universe down from the clump of stems where Lord Brahma is seated upon his lotus throne, the Supersoul dwells as the internal and eternal reality within all beings both moving and nonmoving. I offer my profuse prostrations at the lotus feet of çré guru who is that universal Lord’s special representative.



vande ’ham sac-cid-änandaà bhedätétaà sadä gurum

nityaà pürëa niräkäraà nirguëaà svätma-saàsthitam 112



vande aham=I offer praise;  sat-cit-änandam=that person who is imbued with eternality, cognizance and felicity; bheda-atétam=who transcends duality; sadä=forever; gurum=the spiritual master; nityam=eternal; pürëamcomplete niräkäram=without material form;nirguëam=without material qualities ;sva-ätma-saàsthitam=fuly situated in his constitutional position.



I offer incessantly offer praises unto çré guru. His personality is imbued with eternity, cognizance and felicity, He is  forever complete in himself. He has no material form and attributes.



parät parataraà dhyeyaà / nityaà änanda-kärakam

hådayäkäça-madhya-sthaà / çuddha-sphaöika-sannibham 113



parät parataram=more transcendental than transcendence dhyeyam=he should be meditated on nityam=eternäl;änanda-kärakam=the cause of bliss; hådaya-äkäça=in the sky of one’s heart; madhya-stham=situated in the middle; çuddha=pure; sphaöika=crystal; sannibham =like.



Çré Gurudeva should be eternally understood to be transcendental to the transcendence, and should be contemplated as an eternal source of joy situated within the core of the heart, possessing features resembling the hue of pure crystal.



sphaöika-pratimä-rüpaà / dåçyate darpane yathä

tathätmani cid-äkäraà / änandaà so ‘ham ity uta 114



sphaöika-pratimä-rüpaà / dåçyate darpane yathä

tathätmani cid-äkäraà / änandaà so ‘ham ity uta 114



As one may see within a mirror a form resembling crystal, within one’s soul one can perceive çré guru’s form of cognizance and bliss, and consider thus, “so ‘ham, I am one with him, we are united in the service of Çré Kåñëa.” 



aìguñöha-mätra-puruñaà / dhyäyataç cin-mayaà hådi

tatra sphurati bhävo yaù / çrëu taà kathayämy aham 115



aìguñöha=a thumb; mätra==only; puruñam=a person; dhyäyataù=meditating; cit-mayam=conscious; hådi=in the heart; tatra=öhere; sphurati=he is brilliantly revealed to view; bhävaù=mood; yaù=who; çrëu=listen tam=that; kathayämi=I am speaking;aham=I.



While mediating on that cognizant personality in one’s heart who meases only the height of one’s thumb, çré guru’s ecstatic mood then becomes brilliantly manifest, “Listen,” çré guru speaks to his disciple,  “now I shall converse with you.”



agocaraà tathä ‘gamyaà / näma-rüpa-vivarjitam

niùçabdaà tad vijänéyät / sva-bhävaà brahma pärvati 116



agocaram=beyond the range of sense perception;tathä=also; agamyam=unapproachable; näma=name; rüpa=form; vivarjitam=without; niùçabdam=without sound; tat=that; vijänéyät=It should be known; sva-bhävam=own nature; brahma=spirit; pärvati=O goddess of the Himälayas.



O goddess of the snow-peaked mountains, one’s original spiritual nature of spirit should be understood to be inaccesible to sense-perception, and unapproachable by any material means, it has no external form or designation and is beyond the reach of mundane sound.



yathä gandhaù svabhävena / karpüra-kusumädiñu

çétoñëädi-svabhävena / tathä brahma ca çäçvatam 117



yathä=just as; gandhaù=scent; svabhävena=by its nature; karpüra-kusuma-ädiñu=amongst camphor and flowers etc.; çéta-uñëa-ädi=cold and heat etc.; svabhävena=by its own nature;tathä=in the same way; brahma=spirit; ca=and; çäçvatam=perpetual.



But just as the fragrances of  camphor, flowers and so forth are analyzed as such by their specific nature or the qualities of cold, heat and so forth are appreciated as such by their specific quality, in the same way brahma or spirit is to be determined by its nature of constancy or perpetuity.



svayaà tathä vidho bhütvä / sthätavyaà yatra kutracit

kéöa-bhramaravat tatra / dhyänaà bhavati tädåçam 118



svayam=oneself; tathä vidhaù=being in such a condition; bhütvä=having become; sthätavyam=remained; yatra kutracit=wherever; kéöa-bhramaravat=like a worm becomes a bee; tatra=thus; dhyänam=meditation; bhavati=it becomes tädåçam=the same.



Having established oneself in such a condition in any and all situations, just as a worm becomes a bumblebee, the disciple attains the same state as the object of his meditation. By contemplating the spiritual reality he becomes established in brahma realization.



guru-dhyänaà tathä kåtvä / svayaà brahma-mayaà bhavet

piëòe pade tathä rüpe / mukto ‘sau nätra saàçayaù 119



guru-dhyänam=meditation on çré guru; tathä=and; kåtvä=having done; svayam=oneself; brahma-mayam=spiritually situated;bhavet=he may become; piëòe pade tathä=also; rüpe muktaù=liberated; asau-he; na=not; atra=here; saàçayaù=doubt.



Having performed this meditation on çré guru, the disciple can become spiritually situated



çré-pärvaty uväca

piëòaà kià tu mahädeva / pada kim samudähåtam

rüpätéta ca rüpaà kià / etad äkhyähi çaìkara 120



çré-pärvaté uväca=Çré Parvaé said; piëòam kim=what is piëòam; tu=in fact; mahädeva=O great god; padam=position; kim=what samudähåtam;=it is said; rüpa-atéta ca rüpaà kià / etad äkhyähi çaìkara 120







mahädeva uväca


piëòaà kuëòaliné çaktiù / p
adaà haàsam udähåtam

rüpaà bindur iti jïeyaà rüpätétam niraïjanam 121



piëòe muktäù pade muktä / rüpe muktä varänane

rüpätéte tüye muktäs / te muktä nätra saàçayaù 122



svayaà sarva-mayo bhütvä / paraà tattvaà vilokayet

parätparataraà nänyat / sarvaà etan nirälaya 123



tasyävalokanaà präpya / sarva-siddhi vivarjitaù

ekaké niùspåhaù çäntas tiñöäset tat-prasädataù 124



labdhaà vätha na labdhaà vä / svalpaà vä bahulaà tathä

niñkämenaiva bhoktavyaà / sadä santuñöa-cetasä 125



sarva-jïa-padam ity ähur / dehé sarva-mayo budhäù

sadänandaù sadä çänto / ramate yatra-kutra-cit 126



yatraiva tiñöhate so ‘pi / sa deça-puëya-bhäjanam

muktasya lakñaëaà devi / tavägre kathitaà mayä 127



upadeças tathä devi / guru-märgeëa mukti-daù

guru-bhaktis tathä dhyänaà / sakalaà tava kértitam 128



anena yad bhavet käryaà / tad vadämi mahämate

lokopakärakaà devi / laukikaà tu na bhävayet 129



laukikät karmaëo yänti / jïäna-hénä bhavärëavam

jïäné tu bhävayet sarvaà/ karma niñkarma yat kåtm 130



idaà tu bhakti-bhävena / paöhate çåëute yadi

likhitvä tat pradätavyam / tat sarvaà saphalaà bhavet 131



guru-gétätmakaà devi / çuddha-sattvaà mayoditam

bhava-vyädhi-vinäçärthaà / svayam eva japet sadä 132



guru-gétäkñaraikaà tu / mantra-räjam imaà japet

anye ca vividhä manträù / kaläà närhanti ñoòaçém 133




guru-gétä
=the song of Guru; 
a
kñara
=the syllables; 
e
kam
=only;
 tu
=indeed;
 mantra-räjam
=the king of mantras; imam=this;
 japet
=one should chant; 
anye
=other;
 ca
=and;
 vividhä
=various;
 manträù
=mantras; 
kaläm
=
part; na
=not; 
a
rhanti
=they should;
 ñoòaçém
=sixteenth.



One should meditate 
solely 
upon the 
this king of mantras Guru git
 









ananta-phalam äpnoti / guru-gétä-japena tu

sarva-päpa-praçamanaà / sarva-däridrya-näçanam 134



käla-måtyu-bhaya-haraà sarva-saìkakta-näçanam

yakña-räkñasa-bhütänäà caura-vyäghraà bhayäpaham135



mahä-vyädhi-haraà sarvaà / vibhüti-siddhi-daà bhavet

athavä mohanaà vaçya / svayam eva japet sadä 136



vastrsane ca däridryaà / päñäëe roga-sambhavaù

medinyäà duùkham äpnoti / käñöhe bhavati niñhalam 137



kåñëäjine jïäna-siddhir / mokña-çrér vyäghra-carmaëi

kåçäsane jïäna-siddhis / sarva-siddhis tu kambale 138



kuçair vä dürvayä devi / äsane çubhra-kambale

upaviçya tato devi / japed ekägra-mänasaù 139



dhyeyaà çuklaà çänty-arthaà / vaçye raktäsanaà priye

abhicäre kåñëa-varëaà / péta-varëaà ghanägame 140



uttare çänti-kämas tu / vaçye pürva-sukho japet

dakñiëe märaëaà proktaà / paçcime ghanägamaù 141



mohanaà sarva-bhütänaà / bandha-mokña-karaà bhavet

deva-räja-priya-karaà / sarva-loka-vaçaà bhavet 142



sarveñäà stambhana-karaà / guëänäà ca vivardhanam

duñkarma-näçanaà caiva / sukarma-siddhi-daà bhavet 143



asiddhaà sädhayet käryaà / nava-graha-bhayäpaham

duùsvapna-näçanaà caiva / susvapna-phala-däyakam 144



sarva-çänti-karaà nityaà / tathä vandhya-suputra-dam

avaidha vyakaraà stréëäà / saubhägya-däyakaà sadä 145







